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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Dozownik do mydta to praktyczne urzadzenie stuzace do higienicznego i precyzyjnego dozowania mydla w plynie, Zelu pod prysznic, ptynu do
naczyn lub $rodkéw dezynfekujacych .

Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w zaden sposéb przebudowywac ani modyfikowa¢ produktu. W przypadku korzystania
z produktu w celach innych niz wczeéniej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewlasciwe uzytkowanie moze ponadto spowodowac
zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie pradem itp.

URUCHOMIENIE/INSTRUKCJA MONTAZU

®  Upewnij sie, ze elementy produktu sa prawidlowo zmontowane.

®  Zapomoca dolaczonego kluczyka otwérz pojemnik i wlej mydto.

®  Aby uzy¢ dozownika, wystarczy nacisna przycisk.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Nadaje sie rowniez pod prysznic
Wygodne uzupelnianie

Latwy montaz

Pojemnos$¢: 300ml

Wydajno$¢ jednego naci$niecia: ~1ml
Higieniczny

Uniwersalny

Zamek na kluczyk

Elementy montazowe w zestawie

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

® Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie fagodnego detergentu.
® Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

® Dopilnowa¢, aby materialty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocia, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

®  Nie naraza¢ produktu na obcigzenia mechaniczne.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.

Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - byt przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej cze$ci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.
® Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM
G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
ﬁ przetwarzania surowcow wtérnych.



Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne.
Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A soap dispenser is a practical device for hygienic and precise dosing of liquid soap, shower gel, dishwashing liquid or disinfectants.

For safety and CE certification reasons, the product may not be rebuilt or modified in any way. If the product is used for purposes other than those
previously described, the product may be damaged. Improper use may also cause hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

COMMISSIONING/INSTALLATION INSTRUCTIONS

®  Make sure that the product components are properly assembled.
® Insert the batteries as marked, paying attention to the correct polarity (+ and -).
®  Using the included key, open the container and pour in the soap.
® To use the dispenser, simply press a button.
TIP
®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
o In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA
e  Also suitable for showering
e  Convenient refilling
e  FEasy to assemble
e  Capacity: 300ml
e  Single press capacity: ~1ml
e  Hygienic
e Universal
e Keylock
e Mounting elements included
SAFETY INSTRUCTIONS
®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.
® Never immerse the device in water.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.
® Do not use a damaged device.
®  The product is not intended for use by children.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.
® Do not expose the product to mechanical stress.
® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.
® Tt is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.
® Do not disassemble the device yourself.
e Always use the product as intended.
TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.



We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Ein Seifenspender ist ein praktisches Gerdt zur hygienischen und prazisen Dosierung von Fliissigseife, Duschgel, Spiilmittel oder
Desinfektionsmittel.

Aus Sicherheitsgriinden und zur CE-Zertifizierung darf das Produkt nicht umgebaut oder in irgendeiner Weise verdndert werden. Wenn das Produkt
fir andere als die zuvor beschriebenen Zwecke verwendet wird, kann es zu Schiden am Produkt kommen. Dariiber hinaus koénnen bei
unsachgeméBer Verwendung Gefahren wie Kurzschliisse, Feuer, Stromschlédge usw. entstehen.

INBETRIEBNAHME-/INSTALLATIONSANLEITUNG

®  Stellen Sie sicher, dass die Produktkomponenten ordnungsgemaf zusammengebaut sind.
® Tegen Sie die Batterien wie markiert ein und achten Sie dabei auf die richtige Polaritdt (+ und -).
e  Offnen Sie den Behélter mit dem mitgelieferten Schliissel und gieRen Sie die Seife hinein.
®  Um den Spender zu benutzen, driicken Sie einfach eine Taste.
TIPP
®  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schédden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
e Auch zum Duschen geeignet
e  Bequemes Nachfiillen
e  Einfach zu montieren
e  Fassungsvermogen: 300ml
e  Kapazitét pro Druck: ~1ml
e  Hygienisch
e  Universal
e  Tastensperre
o  Befestigungselemente im Lieferumfang enthalten
SICHERHEITSHINWEISE
®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
®  Tauchen Sie das Gerit niemals in Wasser.
®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.
®  Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Kinder bestimmt.
®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.
®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Néasse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln.
®  Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.
®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - iiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iiberméRig belastet wurde.
® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist. Bei einer Beschadigung des Kabels ist eine eigenstdndige
Reparatur untersagt.
®  Zerlegen Sie das Gerdt nicht selbst.

ar
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Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.




Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben werden.
Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokynd mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS ZARIZENI

Déavkovac¢ mydla je praktické zafizeni pro hygienické a presné ddvkovani tekutého mydla, sprchového gelu, prostfedku na myti nddobi nebo
dezinfek¢nich prostiedkd.

Z divodu bezpecnosti a certifikace CE nesmi byt vyrobek Zadnym zplsobem prestavovan nebo upravovan. Pokud je produkt pouZivan pro jiné
ucely, neZ jsou vySe popsané, mize dojit k poskozeni produktu. Kromé toho mtize nespravné pouZiti zpisobit nebezpeci, jako je zkrat, poZar, tiraz
elektrickym proudem atd.

POKYNY PRO UVEDENI DO PROVOZU/INSTALACI

®  Ujistéte se, Ze soucasti produktu jsou spravné sestaveny.

®  VlozZte baterie podle oznaceni a davejte pozor na spravnou polaritu (+ a -).
®  Pomoci pFiloZeného klice oteviete nddobu a nalijte mydlo.
.

Pro pouZiti davkovace staci stisknout tlacitko.

TIP
®  Zafizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.
e 'V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo pfepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
TECHNICKE UDAJE
e Vhodné i ke sprchovani
e  PohodIné dopliiovani
e  Snadné sestaveni
e  Kapacita: 300ml
e  Kapacita jednoho lisu: ~1ml
e  Hygienicky
e  Univerzalni
e  Zamek na kli¢
e  VCetné montaznich prvki
BEZPECNOSTNi POKYNY
®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti nebo znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpec¢ném pouZzivani vyrobku a rozumi rizikim z
toho vyplyvajicim.
®  Nikdy neponoftujte pristroj do vody.
® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.
®  Nepouzivejte poSkozené zafizeni.
®  Vyrobek neni urcen pro pouZiti détmi.
®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.
®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, vlhkosti, hoflavymi plyny,
vypary a rozpoustédly.
® Nevystavujte vyrobek mechanickému namahani.
®  DPokud bezpecny provoz jiZ neni mozny, pfestaiite jej pouZivat a zajistéte vyrobek proti opétovnému pouziti. Bezpe€ny provoz jiZ neni
mozny, pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za neptiznivych podminek nebo - byl béhem
prepravy nadmeérné zatiZen.
® Je zakazano pouZivat vyrobek, pokud je jakdkoliv ¢ast poSkozena. Pokud je kabel poSkozen, je zakdzéno provadét opravy sami.
®  Nerozebirejte zafizeni sami.
e Vidy pouzivejte vyrobek tak, jak je urceno.
@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi ufady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.



Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobkd.
Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Un distributeur de savon est un appareil pratique pour la distribution hygiénique et précise de savon liquide, de gel douche, de liquide vaisselle ou de
désinfectants.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, le produit ne peut étre ni reconstruit ni modifié de quelque maniére que ce soit. Si le produit est
utilisé a des fins autres que celles décrites précédemment, le produit peut étre endommagé. De plus, une mauvaise utilisation peut entrainer des
dangers tels que des courts-circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

INSTRUCTIONS DE MISE EN SERVICE/D'INSTALLATION

®  Assurez-vous que les composants du produit sont correctement assemblés.

® Insérez les piles comme indiqué, en faisant attention a la polarité correcte (+ et -).
® A V’aide de la clé fournie, ouvrez le récipient et versez le savon.
°

Pour utiliser le distributeur, il suffit d'appuyer sur un bouton.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a I'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e En cas de livraison incompleéte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Convient également pour la douche
Remplissage pratique
Facile a assembler
Capacité : 300ml
Capacité d'une seule pression : ~1ml
Hygiénique
Universel
Serrure a clé
Eléments de montage inclus

CONSIGNES DE SECURITE

® (e produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

®  Ne jamais immerger l'appareil dans 'eau.

®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.
® N'utilisez pas un appareil endommagé.

® Te produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants.

®  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de I'humidité élevée, de I'humidité, des
gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

®  Ne pas exposer le produit a des contraintes mécaniques.

®  Si un fonctionnement siir n’est plus possible, cessez ’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement sir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

® Tl est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée. Si le cable est endommagg, il est interdit d'effectuer les réparations vous-
meéme.

® Ne démontez pas I'appareil vous-méme.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

[ ] CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
o L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

i




Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des informations sur les
possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Egregio Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché la mancata osservanza delle istruzioni puo

rappresentare un pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un distributore di sapone e un dispositivo pratico per la distribuzione igienica e precisa di sapone liquido, gel doccia, detersivo per i piatti o
disinfettanti.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, il prodotto non puo essere ricostruito o modificato in alcun modo. Se il prodotto viene utilizzato per
scopi diversi da quelli precedentemente descritti, potrebbe danneggiarsi. Inoltre, un uso improprio puo causare pericoli quali cortocircuiti, incendi,
scosse elettriche, ecc.

ISTRUZIONI PER I.A MESSA IN SERVIZIO/INSTALLAZIONE

Assicurarsi che i componenti del prodotto siano assemblati correttamente.
Inserire le batterie come indicato, prestando attenzione alla corretta polarita (+ e -).
Utilizzando la chiave in dotazione, aprire il contenitore e versare il sapone.

Per utilizzare il distributore é sufficiente premere un pulsante.

MANCIA

E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

DATI TECNICI

Adatto anche per la doccia
Comodo rifornimento

Facile da montare

Capacita: 300ml

Capacita di pressione singola: ~1ml
Igienico

Universale

Serratura a chiave

Elementi di montaggio inclusi

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

Non immergere mai il dispositivo in acqua.

Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Il prodotto non e destinato all'uso da parte dei bambini.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, condensa, gas infiammabili, vapori e
solventi.

Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Il funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato immagazzinato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli o - € stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se anche una sola parte risulta danneggiata. Se il cavo é danneggiato, ¢ vietato ripararlo autonomamente.

Non smontare il dispositivo da soli.

Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.



11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un dispensador de jabon es un dispositivo practico para dispensar de forma higiénica y precisa jabon liquido, gel de ducha, liquido lavavajillas o
desinfectantes.

Por razones de seguridad y certificacién CE, el producto no puede reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Si el producto se utiliza para fines
distintos a los descritos anteriormente, el producto podria resultar dafiado. Ademas, el uso inadecuado puede provocar peligros como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN SERVICIO/INSTALACION

®  Asegurese de que los componentes del producto estén correctamente ensamblados.

®  Inserte las pilas como se indica, prestando atencidn a la polaridad correcta (+y -).
®  Utilizando la llave incluida, abra el recipiente y vierta el jabén.
.

Para utilizar el dispensador, simplemente presione un botén.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

También apto para ducharse.

Coémoda recarga

Facil de montar

Capacidad: 300ml

Capacidad de una sola pulsacion: ~1ml
Higiénico

Universal

Cerradura de llave

Elementos de montaje incluidos

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

®  Nunca sumerja el dispositivo en agua.

®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

® El producto no esta destinado a ser utilizado por nifios.

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y
disolventes.

®  No exponga el producto a tensiones mecanicas.

® Siyano es posible realizar una operacion segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

®  [Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte estd dafiada. Si el cable estd dafiado, estd prohibido realizar reparaciones usted mismo.

®  No desmonte el dispositivo usted mismo.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
S El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminaci6n de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar vormen voor
uw leven of gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een zeepdispenser is een praktisch apparaat voor het hygiénisch en nauwkeurig doseren van vloeibare zeep, douchegel, afwasmiddel of
ontsmettingsmiddel.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag het product op geen enkele wijze worden herbouwd of gewijzigd. Als het product voor
andere doeleinden wordt gebruikt dan hierboven beschreven, kan het product beschadigd raken. Bovendien kan onjuist gebruik gevaren met zich
meebrengen, zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, etc.

INBEDRIJFSTELLING/INSTALLATIE-INSTRUCTIES

®  Zorg ervoor dat de productcomponenten correct zijn gemonteerd.

®  Plaats de batterijen zoals aangegeven en let daarbij op de juiste polariteit (+ en -).
®  Open de container met behulp van de meegeleverde sleutel en giet de zeep erin.
°

Om de dispenser te gebruiken, drukt u eenvoudig op een knop.

TIP

®  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die het gevolg is van gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Ook geschikt om mee te douchen
Gemakkelijk bijvullen
Eenvoudig te monteren
Capaciteit: 300ml

Capaciteit bij één druk: ~1ml
Hygiénisch

Universeel

Sleutel slot

Inclusief montage-elementen

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Dompel het apparaat nooit onder in water.

®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Het product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

®  Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

® Indien veilig gebruik niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilige werking is niet

meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

®  Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf
reparaties uit te voeren.

®  Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

i



Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij de door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats. Informatie over de
mogelijkheden om het gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vénligen spara denna handbok fér framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
En tvalautomat &r en praktisk anordning for hygienisk och exakt dispensering av flytande tval, duschtval, diskmedel eller desinfektionsmedel.

Av sékerhets- och CE-certifieringsskal far produkten inte byggas om eller modifieras pa nagot sitt. Om produkten anvands foér andra d&ndamal 4n de
tidigare beskrivna kan produkten skadas. Dessutom kan felaktig anvandning orsaka faror som kortslutning, brand, elektriska stotar etc.

IGANGS-/INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

®  Se till att produktkomponenterna &r korrekt monterade.

®  Sitt i batterierna enligt markeringen, var uppmarksam pa korrekt polaritet (+ och -).
®  Oppna beh&llaren med den medféljande nyckeln och héll i tvélen.
°

For att anvdnda dispensern, tryck helt enkelt pa en knapp.

DRICKS

®  Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
e Vid ofullstindig leverans eller om du mérker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

Aven lamplig fér dusch
Bekvam pafyllning

Latt att montera
Kapacitet: 300ml
Enpresskapacitet: ~1ml
Hygienisk

Universell

Nyckellas
Monteringselement ingar

SAKERHETSINSTRUKTIONER

®  Denna produkt kan anvindas av barn fran 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga eller brist pa
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har fatt instruktioner om séker anvandning av produkten och forstar de risker som
uppstar.

®  Sénk aldrig ner enheten i vatten.

®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

® Anvind inte en skadad enhet.

®  Produkten r inte avsedd att anvdndas av barn.

®  Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, angor och
16sningsmedel.

®  Utsitt inte produkten for mekanisk péfrestning.

®  Om siker anvandning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten mot ateranvandning. Saker drift ar inte ldngre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden eller - har
belastats fér mycket under transporten.

®  Det dr forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad. Om kabeln &r skadad &r det forbjudet att utféra reparationer sjélv.

®  Ta inte isdr enheten sjalv.

e  Anvind alltid produkten som avsett.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen ar gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvint férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvénda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for enheter och produkter.



Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foéregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIptv Xpro1LOTOOETE TO TIPOIOV, SIAPAOTE TIC TAPAKAT® 08NYIEG Y10 VO SIAGOAAICETE TN GWOTH XPriOT TOL TPOIOVTOG.

DULAGETE QVTO TO EYXELPISIO YO HEAAOVTIKT] avaOpd KAl AKOAOLBNOTE TIG CLOTACELG TOL, KABME 1 LN THPNOT| TV 08NYL®OV TOL PTOPEL Vo
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY XYIKEYHY

O Savopéag oamouviod eivol O TIPOKTIKE] GLOKELT Yl TNV LYLEWR Kot okpif] Stavopry vypod oomouviol, a@pPOAOLTPOL, LYPOL MATWV N
OTOAVPOVTIK®V.

IMa Adyoug acpaielng kot motonoinong CE, to mpoidv Sev emTPEMETAL VX AVOKOTAOKEVAOTEL 1] va TporonownOel pe omolovénnote tpomo. Eav 1o
TIPOIOV XPTOLHOTOLEITAL YIX OKOTOUG GAAOLG OO @UTOVG TIOL TIEPLYPAPNKAV TIPONYOLHEVMG, TO TIPOlOV pmopel v kataotpagel. EmmAéov, n
OKATAAANAN XpTIOT HTOPEL VO TIPOKOAETEL KIVEUVOUG OTIWG BPpOXUKLUKAGHATA, TUpKAYLH, NAEKTpoAnSia K.AT.

OAHI'TEX AEITOYPTI'TAY/ETKATAYXTAYHY

® Befowbeite 6T T opTrHATA TOL TPOIOVTOG EXOLV GLVAppOoAoYNBel COOTA.

®  TomoBeTOTE TIG PMATAPIEG OTIMG EMOTHLALVOVTIXL, TIPOCEXOVTOG TN CWOTH TOMKOTN T (+ Kat -).
®  Xpnoponolaviag to KAEWSE mov meptAapfavetar, avoi&te to Soxeio kot pi&te To camovVL.
.

T va XprOLHOTIOMGETE TO SIAVOHEX, KMADG TIATIOTE EVX KOUYTL.

AKPO
®  H cvokeun mpénel va eAeyxBel yia TV mANpOTTA TG TOXPAS00T|G KOl Yo TUXOV OPATES {NHLEG.
e Y mepintwon ateAolg Tapadoong 1 €dv mapatnprioete (MU AOY® EAXTTOHATIKIG OUOKELNGING 1) HETAHQOPAG, EMKOWVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOpHT] ESUMNPETNONG.

TEXNIKA YTOIXEIA

KoatdAAnAo kot yiax vioug

BoAwo yépiopa

EvxoAo ot ouvappoAoynon
Xapnukotto: 300ml

XaopnTKOTTA HOVNG IpEcag: ~1ml
Yyewvog

IMoaykéopog

KAe1bopia pe kAeldi
IMeprhapavovton otolxeia oTepERONG

OAHT'IEX AXPAAEIAY

®  Autd 1o TIpoioV pmopel va xpnotpomnon el and modid nAkiag 8 eTGV Kot Ave Kol amd ATOHA PE PEIWHEVEG COHATIKEG, OO TNPLUKEG T
S1avonTIKEG KaVOTNTEG 1 EAAEWT EPTIELPIOG 1] YVAOTG, LTIO TNV TIPolTIO0ECT OTL emMPBAEMOVTOL 1] KoLV A&BEL 08N Yieg yia TNV AoEOAR
XPTOT) TOL TIPOIGVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEDVOUG TIOV TIPOKVTITOLY.

®  Mnv BubBilete MOTE T GLOKELT] O€ VEPO.

® T tov KaBaplopd, XprOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] £VA ITILO AMOPPUTIAVTIKO.

® M XpNOLHOMOLEITE KATESTPAHHEVT CUOKEDT).

®  To mpoidv Sev mpoopileTal yix Xprion amno Todid.

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuoKeLAGING Sev agrvovTal Xwpig emiffAeym. Ta mondid pnopet va apyicovy va naifovv padi Toug, KATL oL givat
emkivuvo.

® T[Ipootatéyte to Mpoidv and akpaieg Beppokpaaieg, Gpeco NAOKO WS, 10XLPOLE KPASATHOVG, LYMAT LYPAGTin, LYPAOIX, EDQAEKTH aEPLQ,
OTHOUG Kot SI0AVTEG,.

®  Mnv ekBEéTeTE TO MPOIOV OE PNYAVIKI] KATOTIOVNOT).

®  Eqv dev eivon mAéov Suvatn 1| ao@aAng Aettovpyia, SIoKOYTE TN XprioT KOl ACQAAICTE TO TIPOIOV amo enavaypnotponoinon. H ac@aing
Aettoupyia Sev eivon mAéov SuvaTr &V TO TIPOTOV: - EXEL KATAGTPAQEL, - SV AEITOLPYEL OWOTA, - EXEL AMOBNKEVLTEL Y1 PHEYGAO XPOVIKO
Siaotnpa vmo Suapeveig ouvlnKeg 1) - €xel PopTwOEel LEpPOAKE KOTK T PETAPOPA.

®  ATIYOPEVETAL 1] XPNOT) TOL TIPOIOGVTOG EGV KATIO10 HEPOG EXEL KATAOTPAPEL. EAV T0 KOAOSI0 EIVOL KATEGTPANHEVO, KTIAXYOPEVETAL VX KAVETE
EMOKEVEG LOVOL OOC.

®  Mnv anoouVaPHOAOYELTE T CLOKELT] HOVOL GO,

e No xpnotponoteite mavta 10 MPoi6V ONwE poopileTat.

[ ] YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH AIAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YY>XKEYAYIQN
ar

i




H ovokevaoia elvon Kataokevaopévn amo EUAIKG tpog 1o TePIBEAAOV LAIKG IOV HITOpoLY va amoppleBobV 0To TOMKO GG KEVIPO VAKUKADOTG.

To xpnoipomomnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémnel va mapadideton 1o onpeio SiBeong anoppippdtev oL 0pifouy ot TOTKEG apxES. ITAnpogopieg
YIX TIG SLVATOTNTEG AMOPPIYTIG TOL XPTOLHOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KTIO TO STIHOTIKG 1] SNHOTIKO YpaQEio.

To npoidv TANPol TIg ELPOTATKEG KAl EBVIKEG AMANTHTELG VI TNV ACTQAAELN CVOKEVAOV KOl TIPOTOVI®V.

Alatnpovpe o Sikaiwpo va Kdvoupe aAAXYEG OTO KEi|EVO, TO OXESI0 KO TA TEXVIKG SeS0pEVA TOL TTPOTOVTOG XWPIg TpoEISomoinoT.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a va asigura de utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIA S1 DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un dozator de sapun este un dispozitiv practic pentru distribuirea igienica si precisa a sapunului lichid, gelului de dus, lichidului de spalat vase sau
dezinfectantilor.

Din motive de sigurantd si certificare CE, produsul nu poate fi reconstruit sau modificat in niciun fel. Daca produsul este utilizat in alte scopuri decat
cele descrise anterior, produsul se poate deteriora. In plus, utilizarea necorespunzatoare poate cauza pericole precum scurtcircuite, incendiu, soc
electric etc.

INSTRUCTIUNI DE PUNCARFE/INSTAIL ARE

SFAT

Asigurati-va ca componentele produsului sunt asamblate corect.
Introduceti bateriile asa cum este marcat, acordand atentie polaritatii corecte (+ si -).
Folosind cheia inclusa, deschideti recipientul si turnati sapunul.

Pentru a utiliza dozatorul, apasati pur si simplu un buton.

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.

in cazul unei livriri incomplete sau dacd observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, v rugdm si contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE

Potrivit si pentru dus

Umplere convenabila

Usor de asamblat

Capacitate: 300ml

Capacitate o singura apasare: ~1ml
Igienic

Universal

Blocare cheie

Elemente de montare incluse

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani si peste si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta a produsului si sa Inteleagd riscurile rezultate.

Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa.

Pentru curdtare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicata, umiditate, gaze inflamabile,
vapori si solventi.

Nu expuneti produsul la solicitdri mecanice.

Daca nu mai este posibila operarea In sigurantd, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva reutilizarii. Functionarea in siguranta

nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp 1n
conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv in timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte este deterioratd. Daca cablul este deteriorat, este interzis sa efectuati singur reparatii.

Nu dezasamblati singur dispozitivul.

Utilizati intotdeauna produsul conform destinatiei.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre



Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.



PT

Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacgoes, pois o ndo cumprimento de suas instru¢des pode representar uma ameaga a
vida ou a saude.

APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

Um dispensador de sabdo é um dispositivo pratico para distribuicdo higiénica e precisa de sabdo liquido, gel de banho, detergente de louga ou
desinfetantes.

Por razdes de seguranca e certificacdo CE, o produto ndo pode ser reconstruido ou modificado de nenhuma forma. Se o produto for utilizado para
finalidades diferentes das descritas anteriormente, o produto podera ser danificado. Além disso, o uso indevido pode causar perigos como curto-
circuitos, incéndio, choque elétrico, etc.

INSTRUCOES DE COMISSIONAMENTO/INSTALACAOQO

®  Certifique-se de que os componentes do produto estejam montados corretamente.

®  Insira as pilhas conforme indicado, prestando atencéo a polaridade correta (+ e -).
® Usando a chave incluida, abra o recipiente e despeje o sabdo.
.

Para usar o dispensador, basta pressionar um botdo.

DICA

® QO dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a quaisquer danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou se vocé notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta
de servico.

DADOS TECNICOS

Também adequado para tomar banho
Recarga conveniente

Facil de montar

Capacidade: 300ml

Capacidade de pressao unica: ~1ml
Higiénico

Universal

Fechadura com chave

Elementos de montagem incluidos

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  Nunca mergulhe o dispositivo em agua.

®  Para limpeza, use um pano timido ou um detergente suave.
®  Nao utilize um dispositivo danificado.

® O produto ndo se destina ao uso por criangas.

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.
®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibragdes fortes, alta umidade, gases inflaméveis, vapores e solventes.

® Nao exponha o produto a esforcos mecanicos.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizagdo. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

® [ proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta prépria.

®  Nao desmonte o dispositivo vocé mesmo.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS
S A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais sobre seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu rocCrioiiHe Ui rocrioxo, 6HaFOAapI/IM BH, Ue 3aKyIlHuXTe Halllhsd HpO;[yKT!

HPE/I[I/I Jia U3I10/13BaTe IIpoAyKTa, MOJId, IIpoueTeTe C/IeJHUTE NMHCTPYKLINY, 3a [la OCUT'YpUTE IIpaBU/THATA yHOTpe6a Ha IMpoAYKTa.

Mounsi, 3ana3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 6’]:,[{6]].[1/1 CIIpaBKH U CHEABaﬁTe HeroBuTe IperopuKy, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKIJUUTE MOXKe [1a
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

HPW/IOXEHUE U ONMCAHUE HA YCTPOVICTBOTO

[o3aTopbT 3a caryH e MPakKTUYHO YCTPOWCTBO 3a XUTMEeHWUHO U TIPeL3HO 03UpaHe Ha TeueH CarlyH, AYII reJjl, perapar 3a MUeHe Ha ChJj0Be WU
ne3uH(eKTaHTH.

Or cpobpaxkenus 3a 6ezonacHoct u CE cepruduippaHe, MPOAYKTHT He MOXKe /ia Ob/ie pEKOHCTPYHUpPaH WM MOAUGUILMPaH M0 HUKAKbB HAUMH. AKO
TIPOZYKTHT Ce U3II0JI3BA 3a L|e/IM, Pa3/IMuHU OT ONHCAHUTE I10-TOpe, IIPOZAYKTHT MOXKE Jja Ce TIOBpeZiu. B omb/IHEeHe, HellpaBUIHaTa yrorpeba Moxe
Jia IPUUMHY OMaCHOCTH KaTo KbCO CheIMHEHUe, TIoXKap, TOKOB yap U /p.

NHCTPYKIINN 3A ITY CKAHE/MOHTAX

° yBEPETe Ce, Ue KOMITOHEHTUTE Ha IMPOAYyKTa Ca IIPaBUTHO criobeHu.

° [TocraBete GaTepI/II/ITe, KaKTo e OTGEHHSBHO, KaTO BHUMaBaTe 3a IPpaBU/IHUSA TOJIADUTET (+ u -).
o C TMOMOLLTa Ha BK/IKOUEeHHWA K/IHOU OTBOpPETe KOHTEﬁHepa Y U3CUIleTe caryHa.
[ ]

3a Jia u3nos3Bare [j03aTopa, NPOCTO HaTHCHeTe OyTOH.

CBBET

° YCTpOﬁCTBOTO TPHGBH Aa ce IIpoBepHU 3a KOMIVIEKTHOCT Ha A0CTaBKaTa U BUJUMU IIOBpeaU.
o B Cnyqaf/i Ha HeITb/IHa JOCTaBKa WU/IU aKo 3abesiexxure TroBpe/ia riopaan ,[[e(l)EKTHEl OITaKOBKa WU/ TPAHCIIOPT, MOJId, CBBPXKeTe Ce C ropeiara
JINHUA 3a OGC)’Iy)KBaHE.

TEXHUYECKU JAHHUA

[Nopxopasiy 1 3a gy

YnobHo ripe3apexkaaHe

JleceH 3a crimobsBane

Bwmectumoct: 300ml

Kamarutet Ha ejHO ripecoBane: ~1ml
XurvueHuueH

YHuBepcaieH

Knrouanka

Bx/roueHr MOHTa)KHU €JIEMEHTH

MNHCTPYKIINUA 3A BE3OITACHOCT

®  To3u NpoAYKT MOXKE Jja Ce M3II0/I3Ba OT Zelja Ha Bb3PacT Hafl 8 TOfMHU 1 OT JIUIa C HaMasieH! (GU3UdeCKH, CeTUBHH WIH YMCTBEHN
Cr1ocoOHOCTY WJIM JIMITICA Ha OTIMT WJIM TT03HaHMs, TIPH YCJIOBHE Ue ca Tof, Hab/ofeHre UK ca MHCTPYKTHPaHH OTHOCHO Oe3omacHara
yroTpe6a Ha IpoAyKTa M pa3bupar Npou3THYall|Te OT TOBA PUCKOBE.

®  Huyxkora He IOTansIHiTe YCTPOMCTBOTO BBB BOJA.

®  3a rouKrCTBaHe W3IO/3BaliTe BIa)KHA KbpIIa MM MeK I0YMCTBALL| Ipernapar.

®  He u3mnon3BaiiTe NOBpefieHO yCTPOMCTBO.

® [IpoAyKTHT He e MpeJHa3HaveH 3a ynorpeba oT fella.

®  VYBepere Ce, Ue ONAKOBLYHKTE MaTepyasM He ca ocTaBeHH Oe3 Haz3o0p. [leljaTa Morar Jja 3aroyHar Jja Cl Urpasit C TX, KOeTo € OIacHO.

®  Tla3eTe MPOJYKTa OT €KCTPEMHU TEMIIEPATYPH, MPsIKa CTbHUEBA CBET/IMHA, CU/THU BUOpAIiH, BUCOKA BJIAXKHOCT, BJ/Iara, 3arajiiMy ra3ose,
Mapy ¥ pa3TBOPHTE/H.

®  He u3/araiite nMpojiykta Ha MEXaHUUHO HaTOBapBaHe.

®  Ako GesomnacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHA, Mpekparere yrorpebara u obe3ornaceTe MpogyKTa Cpeiily MoBTopHa yrorpeba. besonacHara

pabota Beue He e Bb3MO)KHA, aKO MPOJYKTHT: - € OU/I oBpe/ieH, - He YHKLIMOHHMPA TPaBUITHO, - € OH/T ChbXpaHsIBaH 3a MPOLb/DKUTEIEH
Tep1o/, OT BpeMe TP Heb/I1aronpusTHH yCIOBUS WK - e OWJT TIPEKOMEPHO HaTOBapeH 110 BpeMe Ha TPAHCIIOPTHPAHe.

®  3a0paHeHO e M3II0/I3BAHETO Ha MPOJYKTA, aKO HSKOS YacT e MoBpeJeHa. AKo KabesrbT e TIOBpe/ieH, e 3a0paHeHo /la U3BbpLIBaTe PEMOHT
camu.

®  He pa3riobsiBaiiTe yCTPOWCTBOTO CaMu.

e  BuHaru u3non3BaiiTe MPOAYKTA 10 MpejHa3HaueHue.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

' OmnakoBKara e HarpaBeHa OT €KOJIOTMYHO YHUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 6’bﬁ[aT H3XBBPJIEHW B MeCTHHA LEHTHP 3a PeliMK/IMpaHe.



V3M0/13BaHUST OTIAaKOBLUEH MaTeprasl TpsiOBa [ja ce AOCTaBH /IO MyHKTa 3a U3XBLPJIAHE Ha OTIAAbLH, ONpe/iesieH OT MeCTHUTE BiacTu. MHdopmariis
3a Bb3MOXKHOCTHUTE 3a M3XBBPJISIHE Ha M3MOJI3BaHUS MIPOAYKT Ce MPej0CTaBs OT OOI[MHCKAaTa WK rpajickara ciykba.

HpO,E[yKT'BT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe W HallUOHA/THU U3UCKBAHUA 3d 6e30macHOCT Ha YCTPOI‘;ICTBEITB U MPOAYKTHUTE.

3ara3sBamMme CU MpaBOTO [d MMpdBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,/:[1/13a171Ha N TEXHUYECKUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalaténak biztositdsa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

AKESZULEK ALKALMAZASA ES L EfRASA
A szappanadagolé praktikus eszkoz folyékony szappan, tusfiirdd, mosogatészer vagy fert6tlenit6szerek higiénikus és preciz adagoldsara.

Biztonsagi és CE-tantsitasi okokbol a terméket semmilyen médon nem szabad atépiteni vagy mddositani. Ha a terméket a korabban leirtaktél eltérd
célra hasznaljak, a termék megsériilhet. Ezenkiviil a nem megfelel6 hasznélat olyan veszélyeket is okozhat, mint példaul révidzarlat, tiizet, dramiitést
stb.

UZEMBE HELYEZESYTELEPITESI UTMUTATO
®  Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék alkatrészei megfelelen vannak sszeszerelve.
®  Helyezze be az elemeket a jelzett mdédon, tigyelve a helyes polaritasra (+ és -).
® A mellékelt kulccsal nyissa ki a tartalyt, és ontse bele a szappant.

® Az adagol6 hasznélatdhoz egyszerlien nyomja meg a gombot.

® A Kkésziiléket ellendrizni kell a szallitas hianytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolés vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forr6dréthoz.

MUSZAKI ADATOK

e  Zuhanyozashoz is alkalmas
Kényelmes utantoltés
Konnyen 6sszeszerelhet
Urtartalom: 300ml
Egynyomasos {irtartalom: ~1ml
Higiénikus
Egyetemes
Kulcszar
Rogzit6elemek mellékelve

BIZTONSAGI UTASITASOK

®  Ezt a terméket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességi, illetve tapasztalattal vagy
tudassal nem rendelkezd személyek hasznalhatjék, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy a termék biztonsdgos hasznalatara vonatkozé
utasitasokat kaptak, és megértik az ebbdl eredé kockazatokat.

®  Soha ne meritse vizbe a késziiléket.

® A tisztitdshoz hasznéljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitdszert.

®  Ne haszndljon sériilt késziiléket.

® A termék nem gyermekek 4ltali haszndlatra késziilt.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

®  Ovija a terméket szélséséges hémérséklettsl, kozvetlen napfénytél, erds vibraci6tél, magas péaratartalomtol, nedvességtsl, gytlékony
gazoktol, g6zoktdl és oldoszerektdl.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

® Ha a biztonsdgos mitkodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatét, és biztositsa a terméket az tijrahaszndlat ellen. A biztonsagos

iizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig, kedvezo6tlen koriillmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tlilsdgosan megterhelték.

® Tilos a termék haszndlata, ha barmely része sériilt. Ha a kabel megsériilt, tilos sajat maga elvégezni a javitast.

®  Ne szerelje szét a késziiléket sajat maga.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznélt termék
megsemmisitésének lehetGségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.



A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En sabedispenser er en praktisk anordning til hygiejnisk og preecis dispensering af flydende seabe, brusegel, opvaskemiddel eller
desinfektionsmidler.

Af sikkerheds- og CE-certificeringsmeessige arsager ma produktet ikke genopbygges eller modificeres pa nogen made. Hvis produktet bruges til
andre formal end de tidligere beskrevne, kan produktet blive beskadiget. Derudover kan forkert brug forarsage farer sdsom kortslutninger, brand,
elektrisk stgd osv.

IDRIFTS-/INSTALLATIONSVEJLEDNING

®  Sorg for, at produktkomponenterne er korrekt samlet.

®  Indset batterierne som markeret, og veer opmerksom pa den korrekte polaritet (+ og -).
®  Brug den medfplgende nggle til at abne beholderen og heald seben i.
.

For at bruge dispenseren skal du blot trykke pa en knap.

TIP

®  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.

o [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pd grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.

TEKNISKE DATA
e Ogsa velegnet til brusebad
Praktisk genopfyldning
Nem at samle
Kapacitet: 300ml
Enkelt pressekapacitet: ~1ml
Hygiejnisk
Universel
Noglelas
Monteringselementer medfalger

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
®  Dette produkt kan bruges af bgrn i alderen 8 ar og derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pé erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de resulterende risici.
®  Nedsenk aldrig enheden i vand.
®  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.
®  Brug ikke en beskadiget enhed.
®  Produktet er ikke beregnet til brug af bgrn.
®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, steerke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, breendbare gasser, dampe og
oplesningsmidler.

®  Udseat ikke produktet for mekanisk belastning.

®  Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet mod genbrug. Sikker drift er ikke leengere mulig, hvis

produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har varet opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold eller - har veret
belastet for meget under transporten.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis en del er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udfere reparationer selv.

®  Skil ikke enheden selv ad.
e  Brug altid produktet efter hensigten.

[ ] TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.



Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.
Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK
VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretozZe nedodrZanie jeho pokynov mozZe predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Déavkovac mydla je praktické zariadenie na hygienické a presné davkovanie tekutého mydla, sprchového gélu, prostriedku na umyvanie riadu alebo
dezinfekénych prostriedkov.

Z bezpecnostnych dévodov a z dovodov certifikacie CE sa vyrobok nesmie Ziadnym sp&sobom prestavovat’ ani upravovat. Ak sa vyrobok pouZiva
na iné dcely, ako st vysSie uvedené, méze sa poskodit'. Okrem toho mo6Ze nespravne pouZitie sposobit’ nebezpecenstvo, ako je skrat, poZiar, zdsah
elektrickym pridom atd’.

NAVOD NA UVEDENIE DO PREVADZKY/INSTALACIU

®  Uistite sa, Ze komponenty produktu st spravne zmontované.

®  VlozZte batérie podl'a oznacenia, pricom dbajte na spravnu polaritu (+ a -).
®  Pomocou priloZeného klica otvorte nadobu a nalejte do nej mydlo.
.

Ak chcete pouzit davkovac, jednoducho stlacte tlacidlo.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’' na kompletnost’ dodavky a viditeI'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnd
linku.
TECHNICKE UDAJE
e Vhodné aj na sprchovanie
e PohodIné dopliianie
e  Jednoduchi montdz
e  Kapacita: 300ml
e  Kapacita jedného lisu: ~1ml
e  Hygienické
e  Univerzalny
e Zamok na kla¢
e Vratane montdznych prvkov
BEZPECNOSTNE POKYNY
®  Tento vyrobok mézu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, za predpokladu, Ze si pod dozorom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.
®  Pristroj nikdy nepondrajte do vody.
® Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.
® NepouzZivajte poSkodené zariadenie.
®  Vyrobok nie je urceny na pouZivanie detmi.
®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.
®  Chrénte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnecnym Ziarenim, silnymi vibraciami, vysokou vlhkost'ou, vlhkost'ou, horfavymi
plynmi, parami a rozptistadlami.
® Nevystavujte vyrobok mechanickému namahaniu.
® Ak uZ nie je mozZna bezpe¢na prevadzka, prestaiite vyrobok pouZzivat’ a zaistite ho proti opdtovnému pouZitiu. Bezpe¢na prevadzka uz nie
je mozZna, ak: - bol vyrobok poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zatazZeny.
®  Je zakdzané pouzivat vyrobok, ak je niektora cast’ poskodena. Ak je kabel poskodeny, je zakdzané vykonavat' opravy sami.
®  Zariadenie sami nerozoberajte.
e Vidy pouzivajte vyrobok podla urcenia.
@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
S Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urené miestnymi tradmi. Informécie o moznostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.



Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sdilytd tdmé opas mydhempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JALAITTEEN KUVAUS

Saippua-annostelija on kéaytdnnollinen laite nestesaippuan, suihkugeelin, astianpesuaineen tai desinfiointiaineiden hygieeniseen ja tarkkaan
annosteluun.

Turvallisuus- ja CE-sertifiointisyistd tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muokata milldén tavalla. Jos tuotetta kdytetddn muihin kuin aiemmin
kuvattuihin tarkoituksiin, tuote voi vaurioitua. Lisaksi vdara kaytto voi aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloa, sdhkdiskuja jne.

KAYTTOONOTTO/ASENNUSOHJEET

®  Varmista, ettd tuotteen osat on koottu oikein.

®  Aseta paristot merkintdjen mukaisesti ja kiinnitd huomiota oikeaan napaisuuteen (+ ja -).
®  Avaa sdilid mukana tulevalla avaimella ja kaada saippua siihen.

®  Voit kdyttdd annostelijaa painamalla painiketta.

® Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.

e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Sopii myos suihkuun

Kaéteva tdyttod

Helppo koota

Tilavuus: 300ml

Yhden painalluksen kapasiteetti: ~1ml
Hygieeninen

Universaali

Néppdinlukko

Mukana asennuselementit

TURVALLISUUSOHJEET

®  Titd tuotetta voivat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seké henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen
toimintakyKky tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, mikali heitd valvotaan tai heitd on opastettu tuotteen turvallisesta kédytostd ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

®  Ald koskaan upota laitetta veteen.

®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéiytd vaurioitunutta laitetta.

® Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon.

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkaalta térindltd, korkealta kosteudelta, kosteudelta, syttyvilta
kaasuilta, hoyryiltd ja liuottimilla.

®  Alj altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja suojaa tuote uudelleenkéyttéd vastaan. Turvallinen kéytto ei ole enda
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkén aikaa epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuormitettu
liikaa kuljetuksen aikana.

® Tuotteen kdytto on kiellettyd, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, on kiellettyd suorittaa korjauksia itse.

®  Ali pura laitetta itse.

e  Kaiytd tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
S Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
hévittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.



Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS
Muilo dozatorius — tai praktiSkas prietaisas, skirtas higieniskai ir tiksliai dozuoti skysta muilg, duSo Zelé, indy ploviklj ar dezinfekavimo priemones.

Saugumo ir CE sertifikavimo sumetimais gaminio jokiu biidu negalima perstatyti ar modifikuoti. Jei gaminys naudojamas kitiems tikslams, nei
apraSyta anksciau, gaminys gali biiti sugadintas. Be to, netinkamas naudojimas gali sukelti pavojy, pavyzdZiui, trumpajj jungima, gaisra, elektros
smugj ir pan.

EKSPLOATACIJA /MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

® [sitikinkite, kad gaminio komponentai yra tinkamai sumontuoti.

®  [dékite baterijas kaip paZyméta, atkreipkite démesj j teisinga poliSkuma (+ ir -).
® Naudodami pridedama raktg atidarykite inda ir supilkite muila.

®  Norédami naudoti dozatoriy, tiesiog paspauskite mygtuka.

PATARIMAS

®  Prietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
e  Pristacius nepilng pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Tinka ir praustis po dusu

Patogus papildymas

Lengva surinkti

Talpa: 300ml

Vieno paspaudimo talpa: ~1ml
Higieniskas

Universalus

Rakty uzraktas

Komplekte montavimo elementai

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties

® Niekada nemerkite prietaiso j vandeni.

®  Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

®  Produktas néra skirtas naudoti vaikams.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmés, drégmés, degiy dujy, gary
ir tirpikliy.

® Nelaikykite gaminio mechaniniam jtempimui.

®  Jei saugiai naudoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors dalis yra paZeista. Jei laidas paZeistas, patiems remontuoti draudZiama.

®  Neardykite prietaiso patys.
e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

S Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacijq apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.



Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieverojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

IERICES PIELIETOJUMS UN APRAKSTS

Ziepju dozators ir praktiska ierice higiéniskai un precizai skidro ziepju, duSas Zelejas, trauku mazgasanas lidzekla vai dezinfekcijas lidzeklu
dozesanai.

Drosibas un CE sertifikacijas apsvérumu dél izstradajumu nedrikst nekada veida parbiivét vai parveidot. Ja izstradajums tiek izmantots citiem
mérkiem, nevis ieprieks aprakstitajiem, produkts var tikt bojats. Turklat nepareiza lietoSana var izraisit tadus apdraudéjumus ka Tssavienojumi,
aizdegSanas, elektriskas stravas trieciens utt.

IEDARBIBAS/UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

®  DParliecinieties, vai izstradajuma sastavdalas ir pareizi samontétas.

® [evietojiet baterijas, ka noradits, pievérSot uzmanibu pareizai polaritatei (+ un -).
® [zmantojot komplekta ieklauto atslegu, atveriet trauku un ielejiet ziepes.

® [Lai izmantotu dozatoru, vienkarsi nospiediet pogu.

PADOMS
®  Tericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

TEHNISKIE DATI

Piemeérots arT duSai

Erta uzpilde

Viegli saliekams

Tilpums: 300ml

Viena nospieSanas ietilpiba: ~1ml
Higienisks

Universals

Taustinu slédzene

Komplekta montazas elementi

DROSIBAS NORADIJUMI

®  So izstradajumu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vini tiek uzraudziti vai ir instruéti par produkta droSu lietoSanu un saprot ar to saistitos riskus.

® Nekad neiegremdéjiet ierici iideni.

® TniSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  Produkts nav paredzéts lietoSanai bérniem.

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, mitruma, uzliesmojosam
gazem, tvaikiem un Skidinatajiem.

®  Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

®  Ja droSa darbiba vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet izstradajumu pret atkartotu izmantoSanu. DroSa darbiba vairs nav
iespéjama, ja izstradajums: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir glabats nelabvéligos apstaklos vai - transportésanas laika ir
parslogots.

®  Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Ja kabelis ir bojats, remontdarbus veikt paSiem ir aizliegts.

® Neizjauciet ierici pasi.

e  Vienmeér izmantojiet produktu, ka paredzéts.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.



Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu vdi tervist.

SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Seebi dosaator on praktiline seade vedelseebi, dusigeeli, nGudepesuvahendi voi desinfektsioonivahendite hiigieeniliseks ja tdpseks doseerimiseks.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi saamiseks ei tohi toodet mingil viisil {imber ehitada ega muuta. Kui toodet kasutatakse muul otstarbel kui eelnevalt
kirjeldatud, voib toode kahjustuda. Lisaks voib ebadige kasutamine pohjustada selliseid ohte nagu liihis, tulekahju, elektrilook jne.

Kasutuselevotu/PAIGALDUSJUHEND

®  Veenduge, et toote komponendid on korralikult kokku pandud.

®  Sisestage patareid vastavalt margistusele, podrates tahelepanu digele polaarsusele (+ ja -).
®  Kasutades kaasasolevat votit, avage anum ja valage seep sisse.

®  Dosaatori kasutamiseks vajutage lihtsalt nuppu.

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, vStke tihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Sobib ka dusi all kdimiseks
Mugav tditmine

Lihtne kokku panna
Mahutavus: 300ml

Uhe pressi maht: ~1ml
Hiigieeniline

Universaalne

Votme lukk

Komplektis kinnituselemendid

OHUTUSJUHISED

®  Seda toodet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning vahenenud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
voi teadmiste puudumisega isikud, kui neid jélgitakse voi neid on juhendatud toote ohutu kasutamise kohta ja nad moistavad sellega
kaasnevaid riske.

®  Arge kunagi kastke seadet vette.

®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v&i drnatoimelist puhastusvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Toode ei ole mdeldud kasutamiseks lastele.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik.

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kdrge niiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, aurude
ja lahustite eest.

®  Arge jitke toodet mehaanilise pinge alla.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam véimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode uuesti kasutamise vastu. Ohutu kasutamine ei ole
enam vodimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ebasoodsates tingimustes ladustatud voi - on
transpordi ajal iile koormatud.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud ise remontida.

®  Arge vitke seadet ise lahti.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud viisil.

[ ] NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Dozirnik mila je prakticen pripomocek za higiensko in natan¢no doziranje tekocega mila, gela za prhanje, sredstva za pomivanje posode ali razkuZil.

Zaradi varnosti in certificiranja CE izdelka ni dovoljeno obnavljati ali kakor koli spreminjati. Ce izdelek uporabljate za namene, ki niso prej opisani,
se lahko izdelek poskoduje. Poleg tega lahko nepravilna uporaba povzroc¢i nevarnosti, kot so kratki stiki, poZar, elektri¢ni udar itd.

NAVODILA ZA ZAGON/NAMESTITEV

®  Prepricajte se, da so komponente izdelka pravilno sestavljene.

®  Vstavite baterije, kot je oznaceno, pri cemer pazite na pravilno polarnost (+ in -).
® S priloZenim kljucem odprite posodo in vanjo vlijte milo.

®  Zauporabo dozirnika preprosto pritisnite gumb.

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Primeren tudi za tuSiranje
Prirocno polnjenje

Enostaven za sestavljanje
Kapaciteta: 300ml

Zmogljivost enega stiskanja: ~1ml
Higiensko

Univerzalni

Kljucavnica

PriloZeni pritrdilni elementi

VARNOSTNA NAVODILA

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo posledi¢na tveganja.

®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

®  Izdelek ni namenjen za uporabo pri otrocih.

®  Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za€nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  zdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, moc¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.
® Ne izpostavljajte izdelka mehanskim obremenitvam.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, &e je
izdelek: - poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje Casa skladiS¢en v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prevec
obremenjen.

®  Prepovedana je uporaba izdelka, ¢e je katerikoli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, je prepovedano popravilo izvajati sami.

®  Naprave ne razstavljajte sami.

e TIzdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

S EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZzo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o moZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntit.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6

ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS AR AN GLEAS

Is gléas praiticitil é déileoir gallinai chun gallinach leachtach, gléthach cithfholcadh, leacht niochédin mias né dighalrdin a dhéileadh go slaintiuil
agus go beacht.

Ar chuiseanna sabhailteachta agus deimhnid CE, ni fhéadfar an tdirge a at6gdil n6 a mhodhnud ar bhealach ar bith. Méa tusaidtear an tairge chun
criocha seachas na criocha a thuairiscitear roimhe seo, féadfar damaiste a dhéanamh don tdirge. Ina theannta sin, féadfaidh tisdid mhichui a bheith ina
chtiis le guaiseacha mar chiorcaid ghearr, tine, turraing leictreach, etc.

TREORACHA UM CHOIMISIUNU/Suiteail

TIP

Bi cinnte go bhfuil na comhphdirteanna téirge le chéile i gceart.
Cuir isteach na cadhnrai mar atd marcéilte, ag tabhairt aird ar an polaraiocht cheart (+ agus -).
Ag baint usdide as an eochair at4 san direamh, oscail an coimeéadéan agus doirt isteach an gallinach.

Chun an déileoir a tséaid, brdigh an cnaipe.

Ni mor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
I gcés seachadadh neamhiomldn né ma thugann ti damdiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le
beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Chomh maith leis sin oiritinach le haghaidh cithfholcadh
Athlionadh éisiuil

Easca le chéile

Cumas: 300ml

Cumas preas aonair: ~1ml

Sléinteachais

Uilioch

Glasail eochair

Eiliminti gléasta san aireamh

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Féadfaidh leanai at4d 8 mbliana d’aois agus nios sine agus daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach laghdaithe né easpa
taithi né eolais acu an téirge seo a tsaid, ar choinnioll go ndéantar maoirsit orthu né go dtugtar treoir déibh maidir le htisaid shabhéilte an
tairge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

Na thumadh an gléas in uisce riamh.

Le haghaidh glantachain, bain tiséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

N4 hséid gléas damaiste.

Nil an tdirge beartaithe le htisaid ag leanai.

Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.

Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, creathadh laidir, ard-taise, taise, gais inadhainte, gal agus tuaslagoiri.

N4 nocht an tdirge do strus meicnitil.

Mura féidir oibriti sébhailte a thuilleadh, scoir den tisid agus déan an téirge a dhaingnit in aghaidh athtisaide. Ni féidir oibriti sabhdilte a

thuilleadh mas rud é: - go ndearnadh damaiste don tairge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé storailte ar feadh tréimhse fada ama faoi
choinniollacha neamhfhabhracha né - mé t4 sé ré-ualach le linn iompair.

T4 sé toirmiscthe an tirge a tisdiid ma dhéantar damdiste ar aon chuid. M4 dhéantar damdiste don chébla, ta sé toirmiscthe deisitichdin a
dhéanamh tu féin.
N4 dichéimeail an gléas ta féin.

Bain dsdid as an tairge i gcénai mar a bhi beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacdistit déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditiscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hidarais aititdla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai atd ann chun an tairge usdidte a dhitscairt.



Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nugqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Dispenser tas-sapun huwa apparat prattiku ghal tqassim igjeniku u preciz ta 'sapun likwidu, gel tad-docca, likwidu tal-hasil tal-platti jew dizinfettanti.

Ghal ragunijiet ta 'sikurezza u certifikazzjoni CE, il-prodott jista' ma jergax jinbena jew jigi modifikat bl-ebda mod. Jekk il-prodott jintuza ghal
skopijiet ohra ghajr dawk deskritti qabel, il-prodott jista' jkun bil-hsara. Barra minn hekk, uzu mhux xieraq jista 'jikkawza perikli bhal short circuits,
nar, xokk elettriku, ecc.

ISTRUZZJONIJIET TA' KUMMISSJONI/INSTALLLAZZJONI

Kun zgur li I-komponenti tal-prodott huma mmuntati sew.
Dahhal il-batteriji kif immarkat, b'attenzjoni ghall-polarita korretta (+ u -).
Uza ¢-cavetta inkluza, iftah il-kontenitur u ferra s-sapun.

Biex tuza d-dispenser, sempli¢cement aghfas buttuna.

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.

DEJTA TEKNIKA

Adattat ukoll ghad-doc¢ca

Mili mill-gdid konvenjenti

Facli biex tghaqqad

Kapacita: 300ml

Kapacita ta 'l-istampa wahda: ~1ml
Igeniku

Universali

Lock tac-cavetta

Elementi tal-immuntar inkluzi

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar I-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
Qatt tghaddas l-apparat fl-ilma.

Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

II-prodott mhuwiex mahsub ghall-uzu mit-tfal.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet gawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.
Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura I-prodott kontra l-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur m'ghadux

possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta' zmien taht kundizzjonijiet mhux favorevoli
jew - ikun gie mghobbi ec¢¢essivament waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-kejbil ikun bil-hsara, huwa pprojbit li twettaq it-tiswijiet lilek innifsek.

Zarmax l-apparat lilek innifsek.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

I[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.




Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u I-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Dozator sapuna je praktican uredaj za higijensko i precizno doziranje teku¢eg sapuna, gela za tuSiranje, sredstva za pranje posuda ili dezinfekcijskih
sredstava.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, proizvod se ne smije prepravljati ili modificirati na bilo koji na¢in. Ako se proizvod koristi u svrhe
koje nisu prethodno opisane, proizvod se mozZe ostetiti. Osim toga, nepravilna uporaba moZe uzrokovati opasnosti kao Sto su kratki spojevi, poZar,
strujni udar itd.

UPUTE ZA PUSTANJE U RAD/INSTALACIJU

®  Provjerite jesu li komponente proizvoda ispravno sastavljene.

®  Umetnite baterije kako je oznaceno, pazec¢i na pravilan polaritet (+ i -).
®  Pomocu priloZenog kljuca otvorite spremnik i ulijte sapun.
°

Za koriStenje dozatora jednostavno pritisnite gumb.

SAVJET
®  Na uredaju je potrebno provijeriti kompletnost isporuke i vidljiva oste¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Pogodan i za tuSiranje
Prakti¢no punjenje
Jednostavan za sklapanje
Kapacitet: 300ml

Kapacitet jednog pritiska: ~1ml
Higijenski

Univerzalni

Brava na klju¢

Montazni elementi ukljuceni

SIGURNOSNE UPUTE

®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnoj uporabi proizvoda i razumiju rizike koji iz
toga proizlaze.

® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Nemoijte koristiti oSteceni uredaj.

®  Proizvod nije namijenjen djeci.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlage, vlage, zapaljivih plinova, para i
otapala.

®  Ne izlaZite proizvod mehanickom opterecenju.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako je
proizvod: - ostecen, - ne radi ispravno, - je skladiSten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno natovaren tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en. Ako je kabel oSte¢en, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.

®  Nemojte sami rastavljati uredaj.

e Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
S Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.



Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
ZadrzZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,Z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY
HECO6J’[I~0,ZL€HI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YTPO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

IPUMEHEHUWE U OLIMCAHUE YCTPOVICTBA

[o3aTop Mblsla — 3TO MPAKTUYHOE YCTPOMCTBO /ISt THTHEHWYHOTO W TOYHOTO [03WPOBAHUS XKUAKOTO MbLa, TeJis /il AYIIA, XKAAKOCTH /it MBIThS
TIOCYABI WX e3UHOULMPYIOLIUX CPeJCTB.

W3 coobpaxkenuii 6e3omacHocTy U ceprudukaryu CE usfenvie He TIOAJIEKUT Mepeesike WM MogudHKaluu KakuM-bo obpasoM. Eciu usnenue
WCTIONB3yeTCsI B LIEJISIX, He ONMCAHHBIX paHee, OHO MOKeT OBITh TIOBpesk/ieHo. KpoMe Toro, HempaBH/IbHOE HCITOIb30BaHUEe MOYKET IIPHUBECTH K TAKUM
OTAaCHOCTSIM, Kak KOPOTKOe 3aMbIKaHHe, NTOKap, MOPaKeHHe 3JIeKTPUUeCKUM TOKOM U T. .

NHCTPYKITUWA 110 BBOAY B SKCILTYATAITUIO/MOHTAXKY

®  YGeauTech, UTO KOMITIOHEHTHI M3/eJTHsi COOPAHbI TIPABU/ILHO.

®  BcrasbTe 6aTape, Kak yKa3aHo, coO/roziast MpaBU/IbHYO TOSAPHOCTS (+ U -).

®  Ilcronb3ysi pU/IaraeMblii KJIF0Y, OTKPOKTE KOHTeHHep U HaChINbTe B HETO MBL/IO.
.

YT06BI BOCIIO/Ib30BAThCS AUCIIEHCEPOM, ITPOCTO HAKMUTE KHOIIKY.

KOHYMK

®  Heo0Xx0/1IMO ITPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTb IIOCTABKK YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMbIX ITOBPEXX/EHUH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/IM BBl 3aMeTWU/IY TIOBPEK/IeHNs], BbI3BaHHbBIe HeHajylekalrell YIIaKOBKOM W/ TPAHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiuel JIMHUeH CepBUCHOMN CTyKObI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

TakKe MOAXOJUT [Jis IPUHSTHS AyIIia.
YnobHast 3arpaBka

Jlerko cobparb

Emkocts: 300ml

EMKocTb ofiHOro Haxkatusi: ~1ml
I'urueHnye cKui

YHuBepcanbHbIN

3aMOK C KJTFOUOM

B KOMITJIEKT BXOZIAT MOHTa)XHBIE 3/IEMEHTHI.

MNHCTPYKIIVN I10 BESOIMTACHOCTHU

o I,Z[«':IHHOE‘ n3zee MOXXeT MCIT0/Ib30BaThbCA A€TbMH B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a TakKXe JIMjaMX C OrpaHUYe€HHBIMA Cl)I/IBI/ILIECKI/IMI/I,
CEeHCOPHBIMHU WA YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMU WUJIK C HEJOCTAaTKOM OIIbITa WA 3HAHUH TIpH YCJIOBUH, UTO OHH HAaXOAATCA M0/
TPpUCMOTPOM WJIU TTOTYUU/IM UHCTPYKIUU 110 6630HaCHOMy HCTI0/Ib30BaHUIO U3/ie/Iuda Y [TIOHUMAal0T BO3HUKAIOIHe TIpU 3TOM PHUCKU.

®  Hukorza He Morpy»<aiite yCTpOHCTBO B BOAY.

® 1711 YUCTKHY UCIIO/b3YITe BIaKHYIO TKaHb UM MSITKOe MOHOILiee CPeZCTBO.

®  He ucnosnb3yiiTe NOBPEXXAEHHOE YCTPOMCTBO.

®  ll3nenve He npefHa3HAUEHO /i UCIIO/Ib30BaHUS JAeTbMU.

®  (Cregute 3a TeM, uTOOBI YTIIAKOBOUHbBIE MaTepHasibl HE OCTaBaIUCh Oe3 mprucMoTpa. [IeTH MOTyT HauaTh UTPATh C HUMU, UTO OIACHO.

®  3anpaiiTe U3zienye OT IKCTPeMasbHBIX TeMITepaTyp, MPSMBIX COJTHEUHBIX JTyuel, CH/IbHBIX BUOpArLii, BBICOKOH BIa’)KHOCTH, CHIPOCTH,
JIETKOBOCIUIaMEHSIIOIINXCS Ta30B, [1apOB U pacTBOpUTesIel.

® He nogpepraiiTe usfenve MexaHU4eCKUM BO3/I€HICTBUSIM.
®  FEcu 6e3onacHast 3KCIUTyaralust 6osiblile HEeBO3MOXKHA, TIPEKPaTHTe MCI0/Ib30BaHHe U 3alUTHTe U3/e/N1e OT [IOBTOPHOTO UCIIOIb30BaHMSI.
Be3onacHas 3KCIutyaralys HeBO3MOXKHa, eC/IU U3jenue: - 6bII0 OBPEXK/EHO, - He (PYHKLMOHUPYeT A0/DKHBIM 006pa3oM, - XpaHW/I0Ch B

TeyeHHe JITUTe/IbHOTO MepHOofia BpeMEHH B HeOJIaronpHsATHBIX YCIOBUSIX WK - OBUIO Upe3MepHO MeperpykeHo Bo BpeMst
TPAHCHIOPTHUPOBKHU.

o 3a11peLuaeTCf{ HCI10/1b30BaTh HU3ze/ine, eCiu Kakasi-mibo ero 4acThb TMOBpeXJAeHa. Eciu kabenb TIOBpEX/€H, 3aripeljaeTcs IpOU3BOAUTH
PEMOHT CaMOCTOATE/IbHO.

®  He pa3bupaiiTe yCTPOMCTBO CAMOCTOSITENBHO.

L4 Bcema HCHOJ]bByﬁTe H3jesye 1o Ha3HauyeHUHo.

@ COBETBI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIOTb30BAHHOV YIHAKOBKOW
ar




YIaKoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTHUECKH UMUCTBIX MATEPHUA/IOB, KOTOPHIE MOXKHO YTHIH3HPOBATh B MECTHOM ITyHKTE IPHeMa BTOPUUHOMN
repepaboTKy.

Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBOquIﬁ MaTepuva/ cjieayeT CiaBaTh B ITYHKT YTU/IM3adllMKi OTXOJ0B, yKaBaHHbIﬁ MEeCTHBIMH OpPraHdMH BJIaCTH. I/IHCl)OpMaI_II/IIO
0 BO3MOXXHOCTAX YTHU/IM3ally UCITI0JIb30BAHHOI'O ITPOAYKTA MOXXKHO IIO/TyYWTh B OpraHaX MECTHOI'O CaMOyIIpaB/I€eHUs WU ropo/a.

I/Ia,qe]me COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM Y HalldOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB n I/IB'E[EJ'II/HL/'I.

ME&lI ocTaB/isieM 3a Co00# IpaBO BHOCUTh U3MEHEHUs B TEKCT, [iW3aiiH ¥ TeXHUUECKHe JaHHbIe TIPOAyKTa 6e3 mpejBapuTe/IbHOrO
yBeZOMJIEHUSI.



